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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 8.10.2026 година 

за определяне на правила за прилагане на Директива 2010/75/ЕС на Европейския 

парламент и на Съвета по отношение на правилата за еднаквите условия на 

експлоатация за отглеждане на домашни птици и свине 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 2010/75/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 

24 ноември 2010 г. относно емисиите от промишлеността и от отглеждането на 

селскостопански животни (комплексно предотвратяване и контрол на замърсяването)1, 

и по-специално член 70и, параграф 2, втора алинея от нея, 

като има предвид, че: 

(1) С Директива 2010/75/ЕС се определят правила за предотвратяване и контрол на 

замърсяването, произтичащо от промишлени дейности. В този контекст 

Комисията трябва да установи правила за еднаквите условия на експлоатация по 

отношение на дейностите, посочени в приложение Ia към същата директива, а 

именно отглеждането на свине и домашни птици с определен капацитет. 

(2) Създадена е подгрупа към експертната група по емисиите от промишлеността, 

която да подпомага Комисията в ранния етап на подготовка на акта за 

изпълнение за определяне на правила за еднаквите условия на експлоатация, 

свързани с отглеждането на домашни птици и свине в съответствие с член 70и от 

Директива 2010/75/ЕС, преди неговото представяне на комитета съгласно 

Регламент (ЕС) № 182/2011. Подгрупата изпълнява призива към Комисията, 

отправен съгласно член 70и, параграф 1 от Директива 2010/75/ЕС, за провеждане 

на подходящи консултации и организиране на обмен на информация по време на 

подготвителната работа по тези еднакви условия, включително на експертно 

равнище. 

(3) Подгрупата проведе няколко заседания от февруари 2025 г. до май 2026 г. В този 

контекст бяха обсъдени мерки, свързани с процесите и дейностите в 

стопанствата, като управление на храненето, приготвяне на фуражи, помещения 

за животни, управление на оборския тор, включително събиране, съхранение, 

обработване и разпръскване върху почвата, както и съхранението на мъртви 

животни. Подгрупата предостави данни и сподели информация, въз основа на 

които бяха разработени правила за еднаквите условия на експлоатация. 

 
1 Директива 2010/75/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. относно 

емисиите от промишлеността и от отглеждането на селскостопански животни (комплексно 

предотвратяване и контрол на замърсяването) (ОВ L 334, 17.12.2010 г., стр. 17, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2010/75/oj). 
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(4) Икономическата осъществимост на определени техники варира в зависимост от 

размера на стопанството. Следователно е целесъобразно да се определят 

пропорционални изисквания за стопанствата, извършващи дейности, посочени в 

приложение Ia към Директива 2010/75/ЕС, които преди 4 август 2024 г. не са 

попадали в обхвата на посочената директива. 

(5) За да се позволи прилагането на най-разходноефективните техники на равнище 

стопанство, най-добрите налични техники и нововъзникващите техники, 

посочени в правилата за еднаквите условия на експлоатация, не следва да имат 

характер на предписания и не следва да бъдат изчерпателни. Следва да е 

възможно да се използват и други техники, които осигуряват най-малко 

равностойна степен на опазване на околната среда, включително опазване на 

общественото здраве и опазване на климата. Следователно, в случай че се 

прилагат техники, които не са изброени в еднаквите условия, е необходимо 

държавите членки да утвърдят, че тяхното използване осигурява най-малко 

равностойна степен на опазване на околната среда въз основа на научно 

установени методи, като се вземат предвид и системите за хуманно отношение 

към животните, признати на равнището на Съюза, на национално или на 

международно равнище. 

(6) Информацията относно екологичните показатели на техниките, изброени в 

правилата за еднаквите условия на експлоатация (напр. ефективност за 

намаляване на емисиите на амоняк), се основава на обмена на информация 

съгласно член 70и, параграф 1 от Директива 2010/75/ЕС и на признати 

международни насоки (напр. документа на Икономическата комисия на ООН с 

насоки относно „Възможности за намаляване на емисиите на амоняк“2). Следва 

да бъде възможно използването на допълнителна информация относно 

екологичните показатели на техниките от източници на равнището на Съюза, на 

национално или на международно равнище, които гарантират предоставянето на 

данни с еквивалентно научно качество. Когато използването на допълнителна 

информация води до екологични показатели, различни от посочените в 

еднаквите условия или когато екологичните показатели на техниките не са 

определени в еднаквите условия, е необходимо държавите членки, според 

случая, да утвърдят екологичните показатели на техниките въз основа на научно 

установени методи. 

(7) Също така е необходимо държавите членки да утвърдят екологичните 

показатели на комбинации от техники въз основа на научно установени методи, 

както и да гарантират, че всички входни данни, методики и предположения са 

изцяло документирани и обществено достъпни. 

(8) С цел да се намали административната тежест, свързана с прилагането на 

техники, които не са включени в правилата за еднаквите условия на 

експлоатация, държавите членки следва да се стремят да си сътрудничат с цел 

насърчаване на взаимното признаване на техниките. 

(9) Максималните стойности на емисиите на амоняк във въздуха, установени в 

настоящите правила за еднаквите условия на експлоатация, следва да се 

 
2 Bittman, S., Dedina, M., Howard C.M., Oenema, O., Sutton, M.A., (eds), 2014, Options for Ammonia 

Mitigation: Guidance from the UNECE Task Force on Reactive Nitrogen, Centre for Ecology and 

Hydrology, Edinburgh, UK. 
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разглеждат като определящи норми за допустими емисии, както е посочено в 

член 70г, параграф 2 и член 70е, параграф 1 от директивата. 

(10) Максималните стойности за общ екскретиран азот и максималните стойности за 

общ екскретиран фосфор, установени в правилата за еднаквите условия на 

експлоатация, следва да се разбират като определящи норми за допустими 

екологични показатели, както е посочено в член 70г, параграф 2 и член 70е, 

параграф 1 от Директива 2010/75/ЕС. 

(11) Член 3, параграф 5 от Директива (ЕС) 2024/1785 на Европейския парламент и на 

Съвета3 гласи, че по отношение на инсталациите, в които се извършват 

дейностите, посочени в приложение Ia към Директива 2010/75/ЕС, от държавите 

членки се изисква да прилагат законовите, подзаконовите и административните 

разпоредби, приети в съответствие с Директива (ЕС) 2024/1785, в срок до: а) 

четири години след влизането в сила на акта за изпълнение, посочен в член 70и, 

параграф 2 от Директива 2010/75/ЕС, ако инсталацията е с капацитет от 600 или 

повече животински единици (ЖЕ); б) пет години след влизането в сила на акта 

за изпълнение, посочен в член 70и, параграф 2 от Директива 2010/75/ЕС, ако 

инсталацията е с капацитет от 400 или повече ЖЕ; в) шест години след 

влизането в сила на акта за изпълнение, посочен в член 70и, параграф 2 от 

Директива 2010/75/ЕС, за всички други инсталации, обхванати от приложение Ia 

към Директива 2010/75/ЕС. До съответната дата на прилагане, посочена в член 3, 

параграф 5, първа алинея от Директива (ЕС) 2024/1785, инсталациите, посочени 

в същата алинея, които попадат в обхвата на Директива 2010/75/ЕС във версията 

в сила към деня преди влизането в сила на Директива (ЕС) 2024/1785, трябва да 

са в съответствие с посочената версия на Директива 2010/75/ЕС. Следователно е 

целесъобразно, с оглед прилагането на правилата за еднаквите условия на 

експлоатация, „ново стопанство“ да се определя като стопанство, чието 

строителство е разрешено или регистрирано след приложимия краен срок, 

определен в член 3, параграф 5 от Директива (ЕС) 2024/1785, или като цялостно 

заместване на стопанство след приложимия краен срок, определен в член 3, 

параграф 5 от Директива (ЕС) 2024/1785. 

(12) Максималните стойности на емисиите на амоняк във въздуха от помещенията за 

животни следва да се определят според нивото във всяко едно от помещенията 

за животни в стопанството. Въпреки това на държавите членки следва да се 

предостави възможността да прилагат максимални стойности за всички 

помещения за животни в едно и също стопанство, при условие че няма нетно 

увеличение на емисиите на амоняк от помещенията в стопанството, тъй като 

това би позволило на стопаните да прилагат разходноефективни мерки. 

(13) Като алтернатива на максималните стойности на емисиите на амоняк във 

въздуха, определени в еднаквите условия, на държавите членки следва да се 

разреши да използват относителна система, основана на минимални изисквания 

за намаляване на амоняка във всяко помещение за животни в сравнение с 

референтна система, базирана на съюзни или международни източници (напр. 

Насоките на ИКЕ на ООН относно „Варианти за намаляване на емисиите на 

 
3 Директива (ЕС) 2024/1785 на Европейския парламент и на Съвета от 24 април 2024 г. за 

изменение на Директива 2010/75/ЕС на Европейския парламент и на Съвета относно емисиите от 

промишлеността (комплексно предотвратяване и контрол на замърсяването) и на 

Директива 1999/31/ЕО на Съвета относно депонирането на отпадъци (OВ L, 2024/1785, 15.7.2024 

г., ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1785/oj).  

http://data.europa.eu/eli/dir/2024/1785/oj
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амоняк“4), при условие че тя осигурява най-малко същото намаляване на 

емисиите на амоняк и се основава на научно установени методи, признати на 

равнището на Съюза или на международно равнище. 

(14) Коефициенти за емисии, свързани с определени категории животни и техники, 

или екологичните показатели на техниките могат да се променят с течение на 

времето поради нови научни констатации. В такива случаи, когато промяната 

вече не позволява спазването на максималните стойности, определени в 

правилата за еднаквите условия на експлоатация, държавите членки следва да 

гарантират, че земеделските стопани, които са внедрили техники, позволяващи 

спазването на изискванията преди настъпването на промяната, няма да бъдат 

санкционирани. Държавите членки обаче следва да предприемат необходимите 

мерки, за да съдействат на земеделските стопани да възстановят спазването на 

изискванията. 

(15) Под „подрастващи прасета“ следва да се разбира млади прасета, отглеждани от 

момента на отбиването до угояването, обикновено от живо тегло около 8 kg до 

живо тегло около 30 kg. Емисиите, свързани с подрастващите прасета, обаче се 

увеличават с нарастването на тяхното живо тегло. Поради това, за целите на 

изчисляването на капацитета на инсталацията, в предложението на Комисията за 

директива на Европейския парламент и на Съвета за изменение на 

Директива (ЕС) 2024/17855 са включени коефициенти на преобразуване, които 

отразяват това увеличение на емисиите с течение на времето, като се прави 

разграничение между подрастващи прасета с живо тегло под и над 20 kg и като 

се гарантира, че подрастващите прасета с живо тегло над 20 kg се отчитат като 

„други свине“ за целите на изчисляването на капацитета на инсталацията. 

(16) Съгласно член 70в, параграф 5 от Директива 2010/75/ЕС Комисията трябва да 

оцени въздействието от прилагането на правилата за експлоатация, определени в 

член 70и от посочената директива, и да представи на Европейския парламент и 

на Съвета доклад за резултатите от тази оценка в срок от 11 години след 

влизането в сила на акта за изпълнение, посочен в член 70и, параграф 2 от 

директивата. 

(17) За да гарантира, че правилата за еднаквите условия на експлоатация отразяват 

научното и технологичното развитие, Комисията следва да гарантира, че те се 

преразглеждат и актуализират периодично. Такива актуализации следва да бъдат 

насочени към интегриране на развитието на най-добрите налични техники, 

нововъзникващите техники и развиващите се стандарти за опазване на околната 

среда и за хуманно отношение към животните. Тези актуализации следва също 

така да вземат предвид констатациите на Центъра за иновации за промишлена 

трансформация и емисии от промишлеността. 

(18) Комисията следва да актуализира настоящото решение, когато развитието на 

най-добрите налични техники позволява значително намаляване на емисиите 

или въз основа на оценката, посочена в член 70в, параграф 5 от 

Директива 2010/75/ЕС, когато е целесъобразно. 

 
4  Както е посочено в бележка под линия 2.  
5 Предложение за директива на Европейския парламент и на Съвета за изменение на директиви 

2008/98/ЕО, 2010/75/ЕС, (ЕС) 2015/2193 и (ЕС) 2024/1785 на Европейския парламент и на Съвета 

във връзка с опростяването на някои изисквания и намаляването на административната тежест; 

COM/2025/986 final. 
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(19) Съгласно член 70и, параграф 3 от Директива 2010/75/ЕС държавите членки 

гарантират, че компетентният орган следи или е информиран за развитието на 

най-добрите налични техники, както и за публикуването на нови или 

актуализирани правила за еднаквите условия на експлоатация. 

(20) Целесъобразно е да се прилагат целенасочени гъвкави изисквания по отношение 

на производствените системи, подобряващи хуманното отношение към 

животните, признати на равнището на Съюза, на национално или международно 

равнище, които в някои случаи могат да доведат до по-високи емисии в 

сравнение с традиционните системи. 

(21) В своето съобщение „Визия за селското стопанство и храните“6 Комисията 

подчерта необходимостта от бъдеща устойчивост на хранително-

преработвателната промишленост, която функционира в рамките на пределните 

възможности на планетата, при която селското стопанство и хранителният 

сектор допринасят заедно за целите на Съюза в областта на климата, като 

същевременно запазват здрави почви, чиста вода и въздух и защитават и 

възстановяват биоразнообразието на Съюза. Комисията също така си е 

поставила за цел намаляването на административната тежест и същественото 

опростяване в областите на политиката, които засягат земеделските стопани. 

(22) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището 

на комитета, посочен в член 75 от Директива 2010/75/ЕС, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Правилата за еднаквите условия на експлоатация, посочени в член 70и от 

Директива 2010/75/ЕС, са определени в приложението към настоящото решение. 

Член 2 

1. Могат да се използват и техники, различни от изброените в приложението към 

настоящото решение. В такива случаи държавите членки утвърждават въз 

основа на научно установени методи, че използването на такива техники, 

съгласно определението в член 3, точка 10, буква а) от Директива 2010/75/ЕС, 

осигурява най-малко равностойна степен на опазване на околната среда в 

сравнение с изброените в приложението, включително опазване на човешкото 

здраве и климата, като се вземат предвид и системите за хуманно отношение 

към животните, признати на равнището на Съюза, на национално или 

международно равнище. 

1. Могат да се използват и екологични показатели на техниките, изброени в 

приложението към настоящото решение, които се различават от изброените в 

раздели 4 и 5 на същото приложение. В такива случаи държавите членки 

утвърждават тези екологични показатели въз основа на научно установени 

методи. 

 
6 Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и 

социален комитет и Комитета на регионите: Визия за селското стопанство и храните: да 

изградим заедно привлекателен селскостопански и агрохранителен сектор за бъдещите 

поколения (COM/2025/75 final). 
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2. Когато се използват техниките, изброени в приложението към настоящото 

решение, за които екологичните показатели не са посочени в раздели 4 и 5 от 

същото приложение, държавите членки утвърждават техните екологични 

показатели. 

3. Когато се използват комбинации от техники, държавите членки утвърждават 

екологичните показатели на такива комбинации от техники. 

5. Държавите членки гарантират, че всички входни данни, изисквани съгласно 

Директива 2003/4/ЕО на Европейския парламент и на Съвета7, методики и 

допускания, използвани за утвърждаването, извършено в съответствие с 

параграфи 1—4 от настоящия член, са изцяло документирани и обществено 

достъпни. 

Член 3 

1. Държавите членки могат да решат да използват — като алтернатива на 

максималните стойности на емисиите на амоняк във въздуха, определени в 

приложението към настоящото решение — относителна система, основана на 

минимални изисквания за намаляване на емисиите на амоняк във всяко 

помещение за животни, спрямо референтна система, основана на източници от 

Съюза или на международни източници. В този случай държавите членки 

гарантират, че такава система осигурява най-малко същото намаляване на 

емисиите на амоняк, каквото се постига, когато се прилагат максималните 

стойности на емисиите на амоняк във въздуха, определени в посоченото 

приложение, и че системата се основава на научно установени методи. 

4. Държавите членки, посочени в параграф 1, гарантират, че всички входни 

данни, изисквани съгласно Директива 2003/4/ЕО на Европейския парламент и 

на Съвета8, методики и допускания са изцяло документирани и обществено 

достъпни по интернет. Те информират Комисията относно използването на 

алтернативния подход и относно входните данни, методиките и допусканията. 

5. Държавите членки, които решат, като алтернатива на максималните стойности 

на емисиите на амоняк във въздуха във всяко помещение за животни, да 

прилагат максимални стойности на емисиите на амоняк във въздуха за всички 

помещения за животни в рамките на едно и също стопанство, гарантират, че 

няма нетно увеличение на емисиите на амоняк от помещенията за животни в 

стопанството. 

Член 4 

Настоящото решение започва да се прилага, както следва:  

а) не по-късно от 4 години, считано от 8 октомври 2026 г., за инсталации, 

обхванати от приложение Iа към Директива 2010/75/ЕС, с капацитет от 600 ЖЕ 

или повече;  

 
7 Директива 2003/4/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 28 януари 2003 г. относно обществения 

достъп до информация за околната среда и за отмяна на Директива 90/313/ЕИО на Съвета (ОВ L 41, 

14.2.2003 г., стр. 26, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2003/4/oj). 
8 Директива 2003/4/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 28 януари 2003 г. относно обществения 

достъп до информация за околната среда и за отмяна на Директива 90/313/ЕИО на Съвета (ОВ L 41, 

14.2.2003 г., стр. 26, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2003/4/oj). 
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б) не по-късно от 5 години, считано от 8 октомври 2026 г., за инсталации, 

обхванати от приложение Iа към Директива 2010/75/ЕС, с капацитет от 400 ЖЕ 

или повече;  

в) не по-късно от 6 години, считано от 8 октомври 2026 г., за всички останали 

инсталации, обхванати от приложение Ia към Директива 2010/75/ЕС. 

Член 5 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 8.10.2026 година. 

 За Комисията 

 Jessika ROSWALL 

 Член на Комисията 

 

 


